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1, Evan 
: me sutam, bee scm eacha et egs Mg 
tari devath sbhikkantéya rattiyé obhikkantavaynd kevals- 

kappam Jetavanas cbhisetvé youn Bhagevh ten’ upasonkami 
sient. Gk ths doeel Bagueoenes Sear, 


‘Whatare the Four? Ans. The four grest truths of Buddhas. 
‘What are the Five? Ans, The five Elements of Being: 
the Six? Ana, The six organs of Sense. 
the Seven? Ant The soven branches af Knowledge. 
phere aek Tigaledo aN path of 


‘Nirvéna. 
RpiRen ta Bint. ‘Aes. The alee sietin' of masening 


‘What are the Tent Ane He is called « aint who ie 
5 ended with the ten ferns of linens. 














‘of Buddha, to bold religious discourse at due seasoms, this is 
the greatest blessing. 

‘Teanperance and chastity, discerament of the four reat 
truths,” the progpect of Nirvina, this is the grestest 


The eal of coe wnsbaken bythe changes ofthis lif, a soul 
inaccessible to sorrow, pussioulom, secure, this is the greatest 


do theme invincible ide, 
Pi phage trays why fem 











“He who is blest with the ‘of Niryhao, and has 
‘cast off thone theo sins, ee etteet 
sins, | 











Aenyakkayam 
Ito dinnena yépenti pets kélakath tahim . 
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‘TUE SPIRITS OF THE DEPARTED. 


‘They stand outside our dwellings, at our windows, at the 
corners of our strosts; they stand at our doors, 
their old homes. 

‘When abundant food and drink is sot before them, by rea- 
100 of the past sins of these departed ones, their friends on 
earth remember them not. 

‘Yet do such of their kinamen as are merciful bestow upon 
them at due seasons food ani drink, pure, sweet and suitable. 
Let this be doue for your departed friends, let ‘bern’ be 








1. Nidhim nidheti puriso gambhire odakantile 
Aithe kicoe mamappanne atthiya me bhavimati 


Ae water fallen ups a height descends into the valley, m9 
‘surely do alme bestowed by men benefit the deed. 
As tho brimming rivers tll the oscan, #0 do alms bestowed 
‘by men benefit the dead. 
i epee omdler hen Bed > coe gen oat 
‘a 000 wrought 








Sgnty wal tevdip, in Devel Alle af cats 
‘empire, yea celestial rule among the gods, all these this. 
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Dighé vé yo mahanté vi 
‘Majjhimé russak® anukathdlé 


ledge, supreme buddhaship itvelf, all those this trearure can 


rome, 
‘Thus thie of merit in of and 
geen pa es pal Senor aera 
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2000 WILL, TO ALL. 
‘This is what should be done by him who is wise in secking 











aig te lig ge yt: tis gale Ww : 
the saying, “This place is the abode of holiness” = 

He who has not embraced falae doctrine, tif pious man 
‘endowed with a knowledge of irvéna, if he congaer the love 
of pleaare he ball never agai by Suen in the womb 
: . 
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TL. The Sarapdgamana coeupion in the Buddhist syutem 0 similar 
place to that which the Creed holds in the Christian. Koeppen mys 
‘fit, “ This confession of faith is among the Southern Buddhists the 
beet knows'and commonent form of prayer” (Rel. des Hoddb, val. 
i, p444), In the Péraldsasutia section of Pursmatthe Jotikh 
‘Beddhaghoan speaks of “thi glorious hymn” we the foundation of 
‘the Three Pijahas —Ettha bhagard paramatthavaddaam tixoay 








‘which it forme a part. ‘Thus we have kaikhehinay, “a doubt,” 
or a doubtful point,” and in woch words as vibhGwnatthiaa there 
fn little definite monning to be attached to the wort Théna. In the 








ee te 
sii ingles andl kaa cae 
‘mutter ‘uring,’ matthake matthluigsy ‘Din.'" Gagerly tame 
pein calla Pordentores eapeg ee 
‘two strangely renders matthake wutthaluigtn by “the 
‘the brains.” 2 
_ Taco. This form probably represents the Sanskrit nom. plan, 
wee . 
ees, * dee" Sa. NG: Opens saan,“ he” 
Yalten, 8 ._Hisaes Bint “we 
this is aleo the rendering of the Binghalave echoliant. 
i one wat om an oem Modo, WER. Anta, 








‘Pubbe. ‘Thus explained: Pubbe ti purd stithen jitie wh, 
Puutthewa, Literally, “The soul of one touched by the troubles 
of Ue life which trembles not,” ete. Yann by attraction for Yan. 
Lokadhamioeki, They ate Litho, Alibbe, Yas, Ayase, Pampa, 
‘Nindi, Sukham, Dubkham. 

‘Teas. This Mads contains nine eyllahle instead of eight, and the 
‘effcot is to give strong camphans to the sentence. of 
‘tiie sort are of frequent eneurrence in Pali verse. Fausbll has 
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mati ieee heen Ook oh ope 

observe them: and this is what I meant when I mid thet Buddbs 


‘words which i the of hie proceeded from 
‘the lotus of his bieweed mouth, formed in’ accordance with his perfert 

Aapowledge, wine are metre ned rhythes, 
others are not = intended, indi the cane of the former slone 
‘hat he preserves metrical and ocursey. For beit knows 


“Our sovereign Jord has declared walvation 
"To be én the spirit and wot in the letter, 
‘Vheretare let not the wine man Qalight in letters apd syllables, 
‘But let bien x his mind upon the seuss.” 

‘And again— 

"To preserve the meaning all this has been aad: 
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After this introduction the sight “classes” are enamersted ae 


fttk 


the last in short, Ts. Ge stands for * loa, and La fhe * 
‘The five climes, Bhs, Ja, Se, Ms, and Na, are found in the 
‘octre and others of the mime class. A Guys eonsiste of foar 
‘The remaining ten Ferses of thia chapter are taken up with puneral 
‘rules and the definition of technical terms, In a note te vorm 


‘which defines Yati as Padacchedo, the Sisphalese Sanna gives the 
rauelativa 
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‘Mo mo go go vijjumméls 
Who-ta-la gh minavaka 


“*Seméni when a long and a short are followed by a cretic and an 


emphatears 
“ ‘when an ampbilrach is followed by « cretic, a short 

end a long.” 
Chapters four and five give the rules of Anthasumerritte and 
eapectively. The Inet chapter is entirely in verm. 
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“To live in « religions to have been « performer | 
<<Primnows ections, and to be established in the tree fhith; these 
‘ae chief excellencies, 

‘© Te be well informed in in science, subject to, 
inipline, and of pleamnt speech :Mthew are chief excellencies 

“To honour father and mother, to provide fur wife end children, 
‘sol to follow sinless vocation ; theme are chief excellencion 

To give alms, aot virtuoualy, nid relativer, aud lead a blamelons 
ile; these are chief excelleocie. 

“To be free from sin, to abstain from intoxicating drinks, and to 

cexcellencien, 


“To be mild, subject to reprof, to havo sceem to priests, and 
to converse with them on religious subjects; these are chief 
ercellencies. 


“© Mortification, celibacy, the perception of the four great truths, 
: sexcellencion, 


cedversity, inseoes- 
sible to sorrow, free from impurity, end tranquil; these arw chief 
‘excelicacin, 


“Those who practise all these virtaes, and are overcome by no 
‘evil, enjoy the perfection of happiness, and obtain the chief good."* 

vL et sin He aes ak rene Sekt esos 
den Ah 9h at So Mills FA Comey 

‘Budldhe. Literally, “in Boddhe” ldap 

‘Ratasa by ratanabbévo. 

- Khaya. ‘The achalist readers this word by rigrtshays, sad, 
‘makes it an adjective agreeing with Nibbbaam waderstind. 
© Amatem. ‘Thin word i sometimes used a+ 5 name and 


sth o ‘The scblint here teete i a8 
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“hey cannot by any atlurements be drought eight timer more inte 
‘aptate of being.” The glow of the scholinet in," However gresily 


‘they be delayed Dy the temptations of clestial rale, universal empire, 


0, they will not again receive an eighth birth in a Kimaloka.” 


Atthamam, fee Hardy's Bast, Mon. p. 280 


Tey’ sien. For tayo saws. Asma i a“ Pldapliraya™ particle: 
{it occurs at page 106 of D'Alwis! Pi Gram. Ku" aaa svat Inko. 
‘The three evil “states” or *qualitien” bere mentional are ex- 


Plaine by Mandy in Bast. Moe. p. 289, 


Rakkéyatitthi. 
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‘Paramahitéya, with inserted on account of the metre, and that this 
Parumahite ia Nirvinn, Perhaps, however, Paramam might be 
taken av an adverb to Hitéys, or even as an aljective i agrovment 
‘with Dhammavara, oo that we might trannlate, “ Supremely (or 
‘sapreme) for the gool of men.” For the uae of Hitéya in thie wave. 


Pali bithya 
‘would be for the good of the pruple," and Kuhn's Kase. Spec. p. 28 
Gogerly tranalates this verse, “As the buds put forth Is the forest 
during the fit mocths of summer, even w aro the glorious dhe- 
Seine declared by Buddha mont delightful to the perceiver of 
‘Sirvdsn” The nominative to elesayi must be supplied oa 
ene * 


Lal = 
‘Tame refers to the onder of 
oe 








Pres. part. neut. Goperty tranulates the verve thas: 
“He whowe former things (merit or demerit) are withered away 
‘hall have no reproduction ; he who is fully free from the desire of 
fature existence, hin seed (of foture existenes) ie withered away, 
‘and shall never again grow. This eminent person like a lamp shall 
rey - 


Boddhaghow saye, Nibtantit vijhgyanti dhirk th yatiaampenad, 
Finca name ames ‘To explain Ayay he 
‘tat that whee Buddha delivered this sermon ome lamps were 


Ragerederatdnam puatthéya 
padipean eke padipe riyjhéyi. Espey crre.nh org 
‘Yulia, ote. This vers and the twe fullewing re stated to be 
pronounced by the god Cakre or Indra. 
‘VIL. Fer the practice enjoined in this Sitra see Hardy's Manoa! 
of Dudidhiom, p. 59 and 438. 
‘Sandhi. The scholiast says this may mean the of treats 
SS 
‘See Abhidhin, 203, The subsliast translates it, 

places whore tree reads moet.” 

‘Dvdmubihion, This word i given at verse 219 of AbLidba. 
_Dasip,, where itis translated hinge” 

\ Gharep. By metathesis (or rather hyperthesis) for WY, the 
wage tom The Mather word in in PAQi gua. 

Koei, Tre ‘sayy, “None of these relatives inthe weekd. 
ef mee.” | Toe pangs in somewhat cbadure, Kama is explaighed 
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‘Rc lie 
Pie: 

+ Gorakhh’ etta. For gorakkhé ettha, th being changed to t fie 

ccopbeny. Compare ia bhikthavo for ida bhikkbave Clough's Pik 

‘Grammag, p. 11). 5 

‘Vagtamp. Sanskrit 
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Ta the families or houses he frequents for 
Dam. ¥, 405, 





